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本节内容



0. 课前小测



机器翻译发展历程



问题1：

机器翻译的研究开始于哪个年代？

A.1970s

B.1950s

C.1960s



问题2：

机器翻译的初始开发思路是什么？

A. 基于案例的机器翻译

A. 统计机器翻译

B.  基于规则的机器翻译



1. 译者对机器翻译的
态度如何？

讨厌机器翻译，抢我的工作

好像挺方便的，想学一学
用了机器翻译，我翻得

更快更好了！



2020年，SDL公司调查了语言服务行业对机器翻译的使用情况

发现使用机器翻译的 LSP 很多，达到总数的65%

不过自由译者的接受度稍低。





译者在担心些什么？

NMT 才出现5年，
太新了

机器翻译来了，我
挣的钱就少了 抢我的工作啊啊！

NMT 模型的训练语
料不同，不一定有

我想要的效果





对手很强，怎么办？ 知己知彼，百战不殆。
——《孙子兵法》



是对手，也是帮手

工作
量

周转
时间

接受
度

持续
革新

语言服务需求剧增，工作
量超出人工处理能力范围

交付周期变短，工作
效率、流程势必优化

2016年以来，NMT质量
显著提升，接受度提高

在大语言模型、大数据
加持下，技术持续革新



MT质量的飞升



你，准备好了吗？

MT 不是翻译工作的威胁。

MT可以带来很多新机遇。神经网络机器翻译改变了翻译
行业的游戏规则，突破了机器翻译的技术瓶颈。

译后编辑也是一种技能。和其他语言技能一样有着学习曲
线，需要加以培养。

定期进行译后编辑训练，能帮助你得到更多工作机会，更
了解人工翻译和译后编辑之间的差异。



问题3：

机器翻译的需求从何而来？

A.缩短交付周期、降低成本

B.增加可完成的翻译任务量

C.人们对机器翻译的接受度提高

D.以上选项都对



2. 译后编辑些什么？

不是所有项目，都可以译后编辑

有的……机器翻译就够啦！

有的……只能靠我们人类!!!



译后编辑适用的范围



适合译后编辑的具体场景

文本题材

翻译质量要求

工作量要求

未来翻译期望

技术要求



技术要求

适用于译后编辑的题材

文本题材 翻译质量要求

工作量要求

未来翻译期望



机器翻译模型：通用 vs. 定制



机器翻译模型：通用 vs. 定制



问题4：

通用 NMT 模型的理想基础是什么？

A. 双语词典

B. 一个包含数亿词汇的双语语料库

C. 一套 200-300 条转换规则



问题5：

哪种 MT 解决方案能最大程度地遵循特定术语和风格？

A. 通用 MT 模式

B. 无 MT 模式

C. 定制 MT 模式



3. 开始吧，译后编辑！



什么是机器翻译的译后编辑

机器翻译（Machine 
Translation）

• 使用计算机系统将文本或语音
从一种自然语言自动翻译为另
一种语言

• ISO 17100-2013: 
Automated translation of text or 
speech from one natural 
language to another using a 
computer system

译后编辑（Post-editing）
• ISO 17100-2013：

检查和修正机器翻译的输出
（To check and correct MT 
output）

来源：SDL，塑造内容翻译的未来-机器翻译和译后编辑简介，2013



译后编辑的标准

• ISO 18587-2017：Translation services — Post-editing of machine 
translation output — Requirements

• GB/T 40036-2021 翻译服务：机器翻译结果的译后编辑要求
• 译后编辑定义
• 译后编辑流程
• 译后编辑能力与资质
• 完全译后编辑需求



译后编辑策略: light vs. full

轻度译后编辑（Light post-editing）

• 尽量多的采用机器翻译的原始输出，结果
应可理解并准确，但不要求风格适当。

• 确保未添加或遗漏信息；修改任何不恰当
的内容； 在意思不正确或不清楚的情况下
重组句子结构。

• 重点是修改错译、文化差异的内容、重新
组织句式结构、不修改译文风格。

深度译后编辑（Full post-editing）

• 结果应准确、可理解、风格运当，句法、
语法和标点符号使用正确.目的是产生与人
工翻译结果效果相同的译文。

• 重点是确保未添加或遗漏信息；修改任何
不恰当的内容；在意思不正确或不清楚的
情况下重组句子结构； 生成语法、句法和
语义均正确的目标语言内容；遵循客户和/ 
或领域专业术语规范；遵循拼写、标点符
号和断宇规则；确保使用适合文木类型的
风格，并遵守客户提供的风格指南； 遵循
格式规则。

GBT40036-2021 翻译服务机器翻译结果的译后编辑要求



MT + Full PE + review



MT + Full PE (No review)



MT + light PE (No review)



Pure MT



译后编辑策略取决于质量要求



译后编辑的行业应用

中国翻译协会，2024中国翻译行业发展报告，2024.
崔启亮，人工智能在语言服务企业的应用研究，外国语文，2021

 在参与调研的翻译企业实施的翻译项目中，2023年有52.9%的项目

使用了机器翻译。

 30.4%的项目采用了 “机器翻译+译后编辑”模式

 22.5%的项目采用了 “全机器翻译交付”模式。

类型 年代 2017 2018 2019

提供MTPE服务的企业占比 29.86% 36.44% 36.53%

MTPE的服务占比 3.74% 3.64% 3.81%



华为公司的翻译方式与译后编辑

吴永波，2020



4. 机器翻译有哪些错误
类型？

知己知彼……错哪改哪

预判 MT 的预判





译后编辑规则分类

语言类译后编辑规则

• 思维差异的译后编辑规则

• 词汇差异的译后编辑规则

• 语法差异的译后编辑规则

• 使用正确的惯用句式

增译和漏译译后编辑规则

• 语料训练的增译

• 词句不平行的增译

• 机器翻译局限的漏译

• 机器翻译语料训练的漏译

翻译风格译后编辑规则

• 粗体与斜体

• 丢失或多的余的空格

• 符号翻译错误

• 专有名词错误

• 缩略语错误

• 信息文本的无主语句子

• 使用规范的动宾搭配

• 去除冗余信息

• 确保一致性

技术文档机器翻译译后编辑入门手册，中国翻译协会，2019



机器翻译常见错误类型

理解错误 术语错误

表达错误 语态表达错误

俚语错误 格式错误

过译 句子结构错误



• Source：The average growth rate for the top 100 in our ranking this year 

was 12.9% in 2019. The top 20 grew at an average of 10.1% — 2.8% 

below the top 100 average.

• MT：我们今年排名前100名的平均增长率在2019年为12.9%。前20名

的平均增长率比前100名平均增长率低10.1%-2.8%。

• PE：2019年前100名语言服务商的平均增长率为12.9%。前20名的平

均增长率为10.1%——比前100名的平均增长率低2.8%。

1. 理解错误



2. 术语错误

• Source：The following section builds on the previous recommendations 

by the WHO (2006) and NICE (2018), Public Health England (2014) and 

Institute for European Environmental Policy (IEEP) (2016)…

• MT：以下部分以世界卫生组织（2006 年）、NICE（2018 年）、英

格兰公共卫生组织（2014年）和欧洲环境政策研究所（IEEP）

（2016年）之前提出的建议为基础……

• PE：以下内容以世界卫生组织（2006）、英国国家卫生与临床优化

研究所（2018）、英国公共卫生部（2014）和欧洲环境政策研究所

（2016）之前提出的建议为基础……



3. 表达错误

• Source：This text is intended to be a useful companion as you make your own 

transitions journey, a resource for you to reference while you teach reading 

and writing to children.

• MT：这篇文章的目的是作为 一个有用的伴侣，当你做你自己的过渡之旅，

一个资源供你参考，当你教孩子阅读和写作。

• PE：但本书的目的是能够成为您在教学方法转型之路上的有益伙伴和儿

童读写教学中的可靠参考。



4. 语态表达错误

• Source：Urban green spaces are considered to be urban 

spaces covered by vegetation of any kind.．

• MT：城市绿地被认为是被任何类型的植被覆盖的城市空

间。

• PE：城市绿地是指植被覆盖的城市空间。



5. 俚语错误

• Source：As has been said so well, “Once you see it in action, 

you can’t go back”

• MT：正如已经说得那么好,“一旦你看到它在行动，你就

不能回头”。

• PE：俗话说得好：“开弓没有回头箭”。



6. 格式错误

• Source：Gets the localized name of the  ＜ui＞ Toolbox＜/ui

＞ tab with which this toolbox item is associ- ated．

• MT：获取被相关与该工具箱项 “工具箱” ＜ui＞ ＜/ ui

＞ 的标签的本地化的名称。

• PE：获取被相关与该工具箱项 ＜ui＞“工具箱”＜/ui＞

的标签的本地化的名称。



7. 过译（Over translation）

• Source：See also Hide  ( )  and Show  ( ) ．

• MT：另请参见隐藏 ( )   和显示 ( )。

• PE：另请参见Hide ( ) 和Show ( )。



• Source：此时需要重新挂载SUSE Linux 12 SP2镜像文件。

• MT：In this case, you need to mount the SUSE Linux 12 SP2 image 

file again.

• PE：In this case, mount the SUSE Linux 12 SP2 image file again.

8. 信息操作文本无主句翻译错误



• Source：In terms of volume translated from Chinese into 

foreign language X, the top five languages are: English, French, 

Japanese, German and Russian.

• MT：从中文译成外文X的数量来看，前五位的语言是：英

语、法语、日语、德语和俄语。

• PE：就中文翻译成外语的数量来看，排名前五位的语种是：

英语、法语、日语、德语和俄语。

9. 其他错误



1. 考虑目标受众、客户和内容类型。

2. 一定要先阅读原文。

3. 找出原文中不确定的任何元素。

4. 现在查看 MT 译文，看看它与你心目中的译文有什么差异。

5. 以 MT 译文为基础，根据需要修改译文。

6. 仔细重读该语段，并与原文进行比较。

7. 做完最终修改后，重读该语段。

译后编辑指南



案例练习: 2_Cases

任务： 1. 在审校模式，标注当前机器翻译中出现的错误类型

  2. 在翻译模式，对机器翻译的译文进行译后编辑

Case: 1. Source 原文: Failure is glorious.docx

  2. NMT 双语文档: Failure is glorious.docx.sdlxliff



5. 译后编辑用什么工具？



译后编辑方法与工具

• 译后编辑方法

 人工译后编辑（HPE）

 自动译后编辑（APE）

• 译后编辑工具

 文字处理软件中的译后编辑

 桌面版计算机辅助翻译工具中的译后编辑

 在线计算机辅助翻译工具中的译后编辑



工具1：文字处理软件中的译后编辑（ “修订”模式）



工具2：计算机辅助翻译工具中的译后编辑
（Trados studio）



工具3：在线CAT软件的译后编辑（YiCAT）



工具4：ChatGPT译后编辑

56

请校对国际软件测试认证委员会(ISTQB)基础级考试大纲第3章第一段的译文。下面

第一段是英文原文，第二段是中文译文。

In contrast to dynamic testing, in static testing the software under test does not need to be 

executed. Code, process specification, system architecture specification or other work 

products are evaluated through manual examination (e.g., reviews) or with the help of a tool 

(e.g., static analysis). Test objectives include improving quality, detecting defects and 

assessing characteristics like readability, completeness, correctness, testability and 

consistency. Static testing can be applied for both verification and validation.

与动态测试相反，在静态测试，测试统治下的软件不需要执行。代码、过程规范、

系统架构规范或其他工作产品通过人工检查（例如，评审）或借助工具（例如，静态

分析）进行评估。测试的目标包括改进质量、检测缺陷和评估可读性、完整性、正确

性、易测试性和一致性等特征。验证和确认都可以申请静态测试。



工具4：ChatGPT译后编辑

57

与动态测试相比，静态测试不需要执行被测试的软件。通过手动检查（例如评

审）或使用工具（例如静态分析），对代码、流程规范、系统架构规范或其他工

作产品进行评估。测试的目标包括提高质量、检测缺陷以及评估可读性、完整性、

正确性、可测试性和一致性等特征。静态测试可用于验证和确认。

原来的译文存在哪些问题？

原来的译文相对准确，但存在一些微小的问题：

“测试统治下的软件”的翻译不够准确，应该翻译为“被测试的软件”或“测

试对象的软件”。

“验证和确认都可以申请静态测试”的翻译不准确，应该翻译为“静态测试可

用于验证和确认”。

总体而言，译文的意思基本传达了原文的信息，但在部分词汇和短语的翻译上

还有改进的空间。



语言专家为中心的增强翻译模式

CSA，The language services market: 2017

无人值守项目管理



机器翻译的译后编辑能力

• 翻译能力

• 源语言和目标语言与文字能力

• 信息研究、获取与处理能力

• 跨文化交际能力

• 技术应用能力

• 行业领域能力

Source: ISO Translation services — Post-editing of machine translation output — Requirements, 18587



总结



提高译后编辑能力的建议

1. 打好语言、翻译基础

2. 增强跨文化交际能力

3. 专注特定行业领域

4. 善于应用翻译技术与工具

5. 加强译后编辑实践



课外阅读材料

1. GBT40036-2021翻译服务机器翻译结果的译后编辑要求

2. ISO_DIS_18587-机器翻译输出的译后编辑标准.pdf

3. 论机器翻译的译后编辑_崔启亮-中国翻译-2014(6).pdf

4. 译后编辑白皮书-SDL.pdf

5. RWS 译后编辑培训课程(1小时, 免费):

https://www.trados.com/training/post-editing-machine-translation/

https://www.trados.com/training/post-editing-machine-translation/


END
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